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1. Présentation du livre

1.1. Situer l’auteur











Ézéchias (728-698)

Josias (639-609)



Juif de Palestine

IIIème siècle



 qohélet   

"celle qui assemble" 

Moi, Qohéleth, j’ai été roi sur Israël à Jérusalem et j’ai appliqué 

mon cœur recourir à la sagesse pour étudier et comprendre tout ce 

qui se fait sous les cieux.

(Qohéleth I, 12-13)



Moi, Qohéleth, j’ai été roi sur Israël à Jérusalem et j’ai appliqué 

mon cœur recourir à la sagesse pour étudier et comprendre tout ce 

qui se fait sous les cieux.

(Qohéleth I, 12-13)

 hokmâh



la Torah,  la "loi" 

Pentateuque (Genèse, Exode, 

Lévitique, Nombres et Deutéronome)

________

les  Nevî’îm, les "prophètes" 

« antérieurs » (des Juges aux Rois) et « postérieurs » 

(d’Isaïe aux 12 « petits » prophètes)

________

les  Ketoûvîm, les "Écrits" 

livres « sapientiaux » (des Psaumes 

jusqu’aux Chroniques)



Fixation définitive

Ier siècle (Yavneh)

IVème siècle

Massorètes







Les six parties du livre

I, 3-12 : retour cyclique de toute chose 
Une génération s’en va, une génération s’en vient et la terre reste éternellement

I, 13 – II, 26 : vaine connaissance de la sagesse
J’ai mis tout mon cœur à connaître la sagesse, la folie et la sottise et j’ai connu que cela aussi 

était poursuite du vent
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XII, 9-14 : seule la crainte de Dieu compte
Crains Dieu et observe ses préceptes, car c’est là tout l’homme
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Moi, Qohéleth, j’ai été roi sur Israël à Jérusalem et j’ai 

appliqué mon cœur pour recourir à la sagesse pour étudier et 

comprendre tout ce qui se fait sous les cieux.

C’est une tâche funeste qu’Élohîm a donnée aux fils de 

l’homme pour qu’ils s’y emploient.

(Qohéleth I, 12-13)

Voilà que j’ai fait grandir et progresser la sagesse davantage 

que quiconque avant moi à Jérusalem et mon cœur a pénétré 

toute sorte de sagesse et de savoir. J’ai appliqué mon cœur à 

comprendre la sagesse et le savoir, la sottise et la folie.

J’ai compris que tout cela aussi était pâturage du vent.

(Qohéleth I, 16-17)



2. Le choix de Salomon

Un choix théologique ?



J’ai fait de grandes œuvres : je me suis bâti des palais et je me suis planté
des vignes.
Je me suis fait des jardins et des vergers où j’ai planté toutes sortes
d’arbres fruitiers.
Je me suis fait des bassins pour arroser de leur eau les jeunes arbres de
mes vergers.
J’ai acheté des esclaves et des servantes, j’ai eu des domestiques ainsi que
du gros et du petit bétail à profusion, plus que quiconque avant moi à
Jérusalem.
Je me suis aussi amassé de l’argent et de l’or, le trésor des rois et des
provinces. Je me suis procuré des chanteurs et des chanteuses, des
sommelières.
Je n’ai rien refusé à tout ce que mes yeux m’ont demandé et je n’ai privé
mon cœur d’aucune joie car mon cœur se réjouissait de tout mon travail ;
cela aussi était la part de tout mon travail.

(Qohéleth II, 4-10)



Chacun sous sa vigne et sous son figuier.
(I Rois V, 5 ; Michée IV, 4)
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Je me suis tourné alors vers les œuvres que 

mes mains avaient réalisées et vers le travail 

que j’avais fourni pour les faire. Eh bien, tout 

cela n’est que vanité et pâturage du vent. On 

n’en tire aucun profit sous le soleil.
(Qohéleth II, 10)

Je me suis alors tourné pour regarder la 

sagesse, la folie et la sottise, car que fera 

l’homme qui viendra après le roi, qui a déjà 

été fait. Moi j’ai vu qu’il y avait plus de profit 

dans la sagesse que dans la folie, tout comme 

la lumière est profitable à l’obscurité.
(Qohéleth II, 12-13)



Le sage à les yeux dans sa tête mais 

l’insensé marche dans les ténèbres.
(Qohéleth II, 14)

Et je sais, moi aussi, qu’un destin identique 

arrive à tous deux. […]  Il n’est de souvenir 

durable ni pour le sage, ni pour l’insensé car, 

dans les jours qui suivent, tous deux tombent 

dans l’oubli. 

Et quoi ! Le sage meurt avec l’insensé !
(Qohéleth II, 15-16)



3. La sagesse dans le 
livre de Qohéleth

3.1. Une littérature répandue 
dans tout le Proche-Orient 
ancien



Maximes de Ptahotep (~ 1900)



Enseignement pour Kagemni (~ 1800 av. J.-C.)
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Maximes de Ptahotep (~ 1900)

Instruction pour Merikare (~ 1300)



Poème du juste souffrant (IIème M) 
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Poème du juste souffrant (IIème M) 

Sagesse d’Ahikar (VIIème S)



O mon cher fils, ne t’élève  pas contre celui qui est 
plus âgé que toi ; il te donnera satisfaction au jugement 
et tu sortiras vainqueur. Ne sois pas impudent, écarte 
les disputes et vaincs le mal à l’aide du bien.

(Sagesse d’Ahikar III, 74)

Écoute, mon fils, l’instruction de ton père et ne 
repousse pas l’enseignement de ta mère, car ils sont 
une couronne de grâce pour ta tête et un collier pour 
ton cou.

(Proverbes I, 8)



3. La sagesse dans le 
livre de Qohéleth

3.2. Différents termes hébreux 
pour la nommer
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Mon fils, sois attentif à ma sagesse et prête l’oreille à mon intelligence, afin que tu 
conserves la prudence et que tes lèvres gardent la connaissance.

(Proverbes V, 1-2)
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tevoûnâh



tevoûnâh

Car ils forment une nation qui s’égare dans ses avis car il n’y a 
pas d’intelligence en eux.

(Deutéronome XXXII, 26)



tevoûnâh

Car ils forment une nation qui s’égare dans ses avis car il n’y a 
pas d’intelligence en eux.

(Deutéronome XXXII, 26)

Ils se font une image de métal fondu, des idoles avec leur argent 
et grâce à leur art. Travail d’artisan que tout cela !

(Osée XIII, 2)



mezimmâh



mezimmâh

L’ardeur de la colère de YHWH ne se détournera pas tant qu’il 

n’aura pas accompli le plan ourdi dans son cœur.

(Jérémie XXX, 20)

L’orgueil du méchant consume les malheureux, qui sont pris 

dans les ruses qu’il a inventées.

(Psaumes X, 2)



da"at 



da"at 

Sur lui reposera l’Esprit de YHWH, esprit de 

sagesse et de discernement […], esprit de 

connaissance et de crainte de YHWH.

(Isaïe XI, 2)



 hokmâh

Sagesse crie par les rues, sur les place elle élève la voix, aux 

carrefours les plus bruyants, elle appelle, près des portes et des 

villes, elle proclame ses discours.

(Proverbes I, 20-21)



 hokmâh

Sagesse crie par les rues, sur les place elle élève la voix, aux 

carrefours les plus bruyants, elle appelle, près des portes et des 

villes, elle proclame ses discours.

(Proverbes I, 20-21)

 hokmôt 



Les représentants du peuple français, constitués en 

Assemblée nationale, considérant que l'ignorance, l'oubli ou le 

mépris des droits de l'homme sont les seules causes des malheurs 

publics et de la corruption des gouvernements, ont résolu 

d'exposer, dans une déclaration solennelle, les droits naturels, 

inaliénables et sacrés de l'homme.





3. La sagesse dans le 
livre de Qohéleth

3.3. Sagesse et quête du 
bonheur



Car être à l’ombre de la sagesse, c’est être à l’ombre de 

l’argent et le bénéfice de la science, c’est que la sagesse fait 

vivre qui la possède.

(Qohéleth VII, 12)

La sagesse rend le sage plus fort que les dix gouverneurs 

qui sont dans la ville.

(Qohéleth VII, 19)

Qui est comme le sage à connaître le sens des choses ? La 

sagesse d’un homme fait briller son visage et la dureté de 

son visage s’en trouve changée.

(Qohéleth VIII, 1)



Doux est le sommeil du travailleur, qu’il ait mangé peu ou prou. 

Mais la satiété du riche ne le laisse pas dormir.

(Qohéleth V, 11)

Jouis de la vie avec la femme que tu aimes, tous les jours de ta 

vie de vanité qu’il t’a donnés sous le soleil, durant tes jours de 

vanité, car c’est ta part dans la vie et dans ton travail auquel tu te 

livres sous le soleil.

(Qohéleth IX, 9)



Doux est le sommeil du travailleur, qu’il ait mangé peu ou prou. 

Mais la satiété du riche ne le laisse pas dormir.

(Qohéleth V, 11)

Jouis de la vie avec la femme que tu aimes, tous les jours de ta 

vie de vanité qu’il t’a donnés sous le soleil, durant tes jours de 

vanité, car c’est ta part dans la vie et dans ton travail auquel tu te 

livres sous le soleil.

(Qohéleth IX, 9)

Épicure Horace



Et  moi, j’ai loué la joie car il n’y a d’autre bonheur pour 
l’homme sous le soleil que de manger, de boire et de se 
réjouir et cela l’accompagne dans son travail, durant tous 
les jours de la vie qu’Élohîm lui a donnés sous le soleil.

(Qohéleth VIII, 15)



Et  moi, j’ai loué la joie car il n’y a d’autre bonheur pour 
l’homme sous le soleil que de manger, de boire et de se 
réjouir et cela l’accompagne dans son travail, durant tous 
les jours de la vie qu’Élohîm lui a donnés sous le soleil.

(Qohéleth VIII, 15)

Aristippe de Syrène (IVème S) 



Épicure 
Lettre à Ménécée



Et moi, je trouve plus amère encore que la 

mort, la femme car elle est un traquenard, son 

cœur est un filet et ses bras sont des liens. Celui 

qui est bon devant Élohîm lui échappera, mais 

le pécheur sera saisi par elle.

(Qohéleth VII, 26)

Sa maison est le chemin du Sheol qui 

descend vers la chambre de la mort.

(Proverbes VII, 27)



Ses tuniques sont le plus profond de la nuit […]

Ses linges sont les obscurités nocturnes,

Et ses parures des coups de la Fosse.

Ses lits sont les grabats de la Fosse

Et ses litières sont les profondeurs de la Tombe.
(Les Pièges de la femme, 1-14)



7000 brebis, 3000 chameaux, 500 paires de 
bœufs et 500 ânesses

7 fils et 3 filles

Maladie de la peau

Job



7000 brebis, 3000 chameaux, 500 paires de 
bœufs et 500 ânesses

7 fils et 3 filles

Maladie de la peau

Tu persévères encore dans ton 

intégrité ? 

Maudis Élohîm et meurs !

(Job II, 9)



14 000 brebis,
 6 000 chameaux, 
1000 paires de bœufs 
 1O00 ânesses

14 fils
…et 3 filles



3. La sagesse dans le livre 
de Qohéleth

3.4. Sagesse et constat du 
malheur



J’ai appliqué mon cœur à connaître la sagesse et à 

connaître la folie et la sottise…  et j’ai connu que cela 

aussi était pâturage du vent.

(Qohéleth I,  17)

Car, dans l’excès de sagesse, il y a excès de colère et 

qui ajoute à la connaissance ajoute à la douleur. 

(Qohéleth I, 18)



J’ai appliqué mon cœur à connaître la sagesse et à 

connaître la folie et la sottise…  et j’ai connu que cela 

aussi était pâturage du vent.

(Qohéleth I,  17)

Car, dans l’excès de sagesse, il y a excès de colère et 

qui ajoute à la connaissance ajoute à la douleur. 

(Qohéleth I, 18)

 da"at



Si tu vois, dans la cité, l’indigent opprimé, le droit et la justice 

violés, ne t’étonne pas de la chose ! Au-dessus d’un supérieur veille 

un supérieur plus haut, avec des supérieurs placés encore plus haut. 

À tous la terre profite et le roi est servi par les champs.

(Qohéleth V, 7-8)



J’ai tout vu aux jours de ma vanité : un 

juste qui périt avec sa justice et un méchant 

qui prolonge sa vie dans son mal.

(Qohéleth VII, 15)

Il y a une vanité qui est faite sur la terre : 

il y a des justes qui sont traités selon le fait 

des méchants et il y a des méchants qui sont 

traités selon le fait des justes.

(Qohéleth VIII, 14)



Il y a un mal que j’ai vu sous le soleil, comme une 
méprise sortie du visage du Souverain : la folie placée au 
plus haut et les riches restant au plus bas. 

Je vois des esclaves sur des chevaux et des princes 
marchant à terre.

(Qohéleth X, 5-7)



Il y a un mal que j’ai vu sous le soleil, comme une 
méprise sortie du visage du Souverain : la folie placée au 
plus haut et les riches restant au plus bas. 

Je vois des esclaves sur des chevaux et des princes 
marchant à terre.

(Qohéleth X, 5-7)

 shallit "puissant" 



Les justes et les sages ainsi que leurs actions sont dans la main 

d’Élohîm. L’homme ne connaît ni l’amour, ni la haine : tout est devant lui. 

Tout est identique pour tous et tous ont le même sort : le juste et le 

méchant, le bon et le mauvais, le pur et l’impur, celui qui sacrifie et celui 

qui ne sacrifie pas. 

Le bon est comme le pécheur, celui qui prononce un serment comme 

celui qui refuse de jurer. 

Le mal dans tout ce qui se fait sous le soleil, c’est le même sort réservé 

à tous. Le cœur de l’homme est empli de méchanceté et la sottise est dans 

son cœur sa vie durant et sa fin est chez les morts.

Pour qui est uni à tous les vivants, il y a un espoir car un chien vivant 

vaut mieux qu’un lion mort.

Les vivants savent au moins qu’ils mourront, mais les morts ne savent 

rien. Il n’y a plus pour eux de rétribution puisque leur souvenir est 

oublié. Leur amour, leur haine, leur jalousie ont déjà péri et ils ne 

prendront plus jamais part à tout ce qui se fait sous le soleil.

(Qohéleth IX, 2-6)



4. Qohéleth et la mort



Tout ce dont ta main est capable, fais-le 
car il n’y a ni œuvre, ni raison, ni savoir, ni 
sagesse dans le Sheol où tu t’en vas.

(Qohéleth IX, 10)

4.1. La descente au Sheol



Platon
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Platon

Aristote

Pyrrhon d’Elis 

ἐποχή epokhế
"suspension du jugement"



4. Qohéleth et la mort

4.1. Tout plutôt que la mort



1Souviens-toi de ton créateur, aux jours de ton adolescence, avant que viennent 

les jours du malheur et qu’arrivent les années desquelles tu diras : « Je n’y ai aucun 

plaisir ».
2Avant que s'obscurcissent le soleil, la lumière, la lune et les étoiles et que 

reviennent les nuages après la pluie.
3Au jour où trembleront les gardiens de la maison, où les hommes vigoureux se 

courberont, où celles qui moulent s’arrêteront, trop peu nombreuses et où s'obscur-

ciront celles qui regardent aux fenêtres.
4Quand se fermeront sur la rue les portes à deux battants, au jour où baissera le 

bruit du moulin, où on se lèvera à la voix de l’oiseau, quand se seront éteints tous les 

autres chants.
5Alors, on aura peur de la montée et des frayeurs sur le chemin, l’amandier sera 

en fleurs, la sauterelle deviendra pesante et la câpre sera sans effet car l’homme va 
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Le Cantique des cantiques
Un poème érotique au cœur du corpus biblique





 [shîr] "chanter" 

"cantique des cantiques" : 
shîr hashîrîm



La Sulamite

[hashoûlammit] 

« La Pacifiée »

Tu es belle, ma mie, belle comme Tirsah, 
gracieuse comme Jérusalem.

 (Cantique des cantiques VI, 4)



Un pommier parmi les arbres de la forêt
Tel est mon bien-aimé parmi les fils.
À son ombre je me suis assise,
Et son fruit est doux à mon palais.

(Cantique des cantiques II, 3)



Telle est la voie de la femme adultère : elle mange, 
s’essuie la bouche
Et elle dit : « Je n’ai commis aucune faute ! »

(Proverbes XXX, 20)



Les fils de ma mère se sont enflammés 

contre moi,

Ils m’avaient confié la surveillance des vignes.

Mais ma vigne à moi, je ne l’ai pas gardée.
(Cantique des cantiques I, 6)

Ma vigne est à moi, elle est pour moi. 
(Cantique des cantiques VIII, 12)



Alors que le roi était dans son jardin, mon nard a 

exhalé ses fragrances.

Mon aimé est un bouquet de myrrhe qui repose 

entre mes seins.

C’est une grappe de henné, à la vigne de la 

source au chevreau.
(Cantique des cantiques I, 12-14)

"eyn gèdî

Viens Aquilon et toi, Autan, exhale ton souffle ! 

Et que gonfle mon jardin pour que ses fruits 

ruissellent !

Viens mon bien-aimé, viens dans mon jardin en 

dévorer les fruits
(Cantique des cantiques IV, 16)



“O, mon Ishullanu, laisse-moi (mon 
vagin) dévorer ton pénis, pousse ton 
érection dans ma vulve!“

Ou encore :

” Allonge ta main gauche et touche 
ma vulve ! Joue avec mes seins ! 
Entre, j’ai ouvert mes cuisses ! “.



J’avais retiré ma tunique. Comment ! Devrais-je la revêtir ?

J’ai baigné mes pieds. Comment ! Devrais-je les salir à 

nouveau ?

Mon aimé a posé sa main sur le trou et mon ventre a 

tressailli.

Je me suis levée pour lui ouvrir et mes mains dégouttent de 

myrrhe.

De mes doigts ruisselants de myrrhe sur la poignée, j’ouvre à 

mon aimé.

Mais mon aimé avait tourné le dos. Il n’était plus là.

(Cantique des cantiques V, 3-6)





J’avais retiré ma tunique. Comment ! Devrais-je 

la revêtir ?

J’ai baigné mes pieds. Comment ! Devrais-je les 

salir à nouveau ?

Mon aimé a posé sa main sur le trou et mon 

ventre a tressailli.

Je me suis levée pour lui ouvrir et mes mains 

dégouttent de myrrhe.

De mes doigts ruisselants de myrrhe sur la 

poignée, j’ouvre à mon aimé.

Mais mon aimé avait tourné le dos. Il n’était 

plus là.

(Cantique des cantiques V, 3-6)



Et merci pour votre attention
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